Oponentský posudok bakalárskej práce Dany Lindenthalovej:

Adaptace literárního díla v animované tvorbě
Dane Lindenthalovej sa úvodom musím poďakovať, že podobne ako hovorí ona (strana 5): „...ešte nedávno som nevedela kto J. Š. Kubín vlastne je“, tak aj ja až vďaka jej pozoruhodnej štúdii som sa to tiež dozvedel. V práci podáva nie len biografické dáta, ale pomocou porovnávacej analýzy konfrontuje Kubínovo dielo v kontexte k ľudovej slovesnosti. Dôkladne opisuje a porovnáva prepisy z literatúry do filmu. Práve v tejto časti by mi nevadilo, keby sa autorka v úvode, alebo závere venovala všeobecnejšie problematike. Pri mikroskopickom popisovaní jednotlivých filmov mi trošku chýba odstup, rád by som vedel autorkin názor, čoho sa napríklad má scenárista, výtvarník a režisér vyvarovať. Temer jedno desaťročie som realizoval prepis knihy rozprávok do animovanej podoby. Viem, s akými úskaliami som sa pri tom stretol a čím som sa riadil pri výbere tém. Práve viac hodnotiaci subjektívny záver je to, čo by bolo treba ešte doplniť. Teoretická práca je veľmi dobrá až výborná.
Praktická práca ma svojím výtvarným riešením príjemne prekvapila. Autorka kultivovaným štýlom prerozprávala príbeh zámeny  moču. Citlivé kreslené prevedenie vytvára kontrapunkt k fekálnej téme a Kubínovmu čiernemu humoru, ktorý takto vyznieva ešte absurdnejšie. Predložený scenár dáva prísľub zaujímavého snímku, ktorí verím Dana Lindenthalová zrealizuje v ďalšom štúdiu. V scenári by bolo dobré ešte skorigovať smerovú topografiu príbehu. Ak hlavný hrdina kráča zľava doprava, mal by sa stretávať s postavami zásadne prichádzajúcimi sprava. Ináč to vyzerá, že ho baba chcankárka dobehla. Záber treba zrkadlovo otočiť. 


Bakalárskú prácu navrhujem ohodnotiť známkou A – B.
V Bratislave 24. mája 2008 
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